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CEMAHTHUKO-KOTHITUBHA CTPYKTYPA YHIBEPCAJIbHUX KOHUEINTIB
ICHAHCBKOI ITOE3II XII - XX CTOJIITh

Cmammio npucesueHo GUEYEHHIO CeMANMUKO-KOSHIMUGHOT CIPYKMYpPU YHIBepCalbHuX KoHyenmia icnancokoi noesii XII1
— XX cmonims, eusenenio petimosux mooenei y NOemudHux meopax Ha OCHOGI GUOLNEHHS NPONOZUYIOHATLHUX CIPYKIYP.
Kniouogi cnosa: xonyenmocgepa, ¢peiim, ppeiimosa mooens, npono3uyionanvHi Cmpykmypu.

Cmamps noceswena usyuenuio CeMaHmuko-KOSHUMUEHOU CIMPYKMYpbl YHUBEPCATbHBIX KOHYENMO8 UCNAHCKOU NOd3ull
XII - XX gexos, evlasnenuio Gpeiimosvix mooeneti 8 NOIMUYECKUXx NPoU36e0eHUsX Ha OCHOBE 6blOCNeHUs NPONOZUYUOHATbHBIX
cmpykmyp.

Knrouesvie cnosa: konyenmocghepa, @peiim, gpetinosas mooens, NpONO3UYUOHAIbHbIE CIPYKMYPbL.

This article aims at finding out semantic and cognitive structure of universal concepts of Spanish poetry of the XII — XX
centuries, revealing frame model on the ground of the propositional structures.
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AKTyaJIbHICTH 00paHOi TeMH J0CJTiI’KeHHsI 3yMOBJICHA ITi IBUIIIEHUM IHTEPECOM JI0 BUBUCHHS KOHIIENTYalbHOT OpraHizaril
Ppi3HOXKaHPOBHX TeKCTiB. CeMaHTHKa ITOETHYHUX TEKCTIB, BIIOPSAKYBaHHS iH(opMalii B 00pa3ax JaHUX TEKCTIiB, a TAKOX BHSIB-
JICHHS KYJIbTYPHOTO (haKTOPy B MOBI, YMOKIIUBITIOE€ OITBHICTH IPOBEICHHS POOOTH. AHAJI3 CEMaHTHYHOI 1 HperiMOBOT CTPYKTYP
KOHIICTITIB CIIPSIMOBYE OpraHi3allilo MPUHIUIIB i MeXaHi3MiB ()OPMYBaHHS CBITOCHPUUHSTTS iICIAHCHKUM COLIYMOM, JIOTIOMarae
BiZITBOPEHHIO KYJIBTYPHO-3HAUyII01 iH(pOopMaIIil PO 3arajJbHOII0ICEKI MOPaTbHO-TUYHI I[IHHOCTI [7, c. 1].

IIpeamMeTom n0CaiIKeHHS] BUCTYIHIIN Pi3HOKAaHPOBI icraHchki moetryHi TekeT XII — XX cromnite. O0’€KTOM A0CTiTAKeH-
H$l € IPOMO3HLIOHAJIbHI CTPYKTYPH, IKi CTBOPIOIOTh KOTHITHUBHE MIAIPYHTS AJIsl BABUSHHSI 110€3i1 y pycili Cy4acHOl JiHIBICTUYHOT
TapaJiurmu.

3aBaaHHs JOCTiIZKeHHs] TIOJATaE y BIATBOPEHHI CEMAHTHKO-KOTHITUBHOTO 3MICTY ICNIAHCHKOTO TOETHYHOTO TBOPY, BH-
KOPHCTOBYIOUYM METOIMKY (peiiMoBoro anaiizy koHuentiB. Haciigyroun nopoOok 3apyOibKHHX 1 BITYM3HSIHHX YYEHHX, CEPes
sxux Jleiik T.A. Ban, C.A. YKabotunchka, M. Mincekuid, X. [Tanema, Y. Dixmmop, 3aCTOCOBYEMO METOA PPeiiMOBOT CEMaHTHKH
[1;2:5;9;6] mis mocmimkKeHHS CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY CTPYKTYPH Ii3HAHHS KOHIETITYyalbHOI KapTUHH CBITY 1CIIAaHCHKOT MOe3ii.

V 1974 p. amepuxancbkuii yueranit M. MiHcbKuii yBiB OHATTS (hpeiim. B ocHOBI Teopii (ppeiiMiB MOKIAACHO TyMKY PO Te, 110
3HAHHS [IPO CBIT YHOPSAKOBYIOTECS 3 JIOMOMOTOI0 CTPYKTYpPHHUX CJIOTIB, BIJIITOBITHAX CLIEHAPIiB 3 (ikcoBaHNM HAOOpOM cTepeo-
TUITHUX CUTYalil, TOOTO dpermis. [5, c. 26]. Takum unHOM, PpeliMU OTOTOKHIOIOTHCS 3 JISKCHYHAMHU KOHIICTITAMU.

OpeiiMy 0XOIUTIOITh OCHOBHHUIT CMHUCIIOBUI IPOCTIp TEKCTY, 3a0€3Meuyoun Horo JOKalIbHy 3B SI3HICTD 1 4aCOBO-IIPOCTOPOBE
posropTaHHs. JlaHi IMIUTIUTHI CTPYKTYPH BUBOAATHCS 3 TEKCTY apecaToM JIMIIE 3a paXyHOK HasBHOCTI B oro 6as3i 3HaHb [8, c.
145]. Y. ®immop posrasaas ¢peiim sk cructeMy BUOOPY MOBHHUX 3ac00iB, cepell SKUX rpaMaTHYHI IpaBuiia, JISKCHYHI OJWHHUIIL,
MOBHI KaTeropii, OB’ s3aHi i3 IPOTOTUIIOM clieHH [6, ¢. 57].

3a iepapxiuHOI0 opraHizanicro GppeiMn NoAUIIIOTh Ha: 1) mpocTi / 6a30Bi, SIKi IEMOHCTPYIOTh Hal3arabHiIli HPUHIUIIN Op-
rasizarmii BepOarizoBaHoi iHopmarii, 30kpeMa IpeIMETHHH, aKI[IOHATBHUHN (B3a€MOIsS OTHOTO MPEIMETa 3 1HIIMNMH, BiIIIOBITHO
JI0 XapakTepy B3a€MOJii CEMAaHTHYHUX POJICi: areHc, IHCTPYMEHT, Malli€He, ajpecar, MeTa, IPUYHHA, HACTIZIOK, pe3ybTat, OeHe-
¢iumianT, nocecuBHui (el Tl ppeiiMy reMoHCTpye Mixipoctopouii 38’130k IIIOCh-BnachHuk mae IIIOCh-BnacHicTh, TaKCOHO-
MIYHUH (BIHOIICHHS KaTEropu3alii, B Mexax SKuX BUAULIIOTH poro-BuaoBi (LLIOCh-Bux e II[OCh-pin) Ta pomsosi (ILLOCh-Bua
€ IIIOCh-ponb BifHOIICHHS), KOMIIapaTUBHUN (CYTHOCTI Ha OCHOBI iXHBOI TOTOXHOCTI abo moamiOHoCTi); 2) cknanHi ¢peitmu /
KOMIUTEKCHI (hpeiiMu / MbKpperiMoBi Mepeski / MakpoppeliMu — KOTHITHBHI CTPYKTYpPH, YTBOPEHI BHACITIZOK iHTErparii KUIbKOX
0a3oBuX (hpelimiB. 3a CTyIEeHEM BHY TPIIIHBOCUCTEMHO] iHTErpamii ckiaaHi GpeidMu MOAUIAIOTE Ha: cynepppeiiMu — KOHIETITy alb-
Hi CTPYKTYpH, sIKi CKJIQIAIOTHCS 3 IBOX iHTErpoBaHUX (peiimiB; MeradpeiiMu — KOHIENTyanbHi MOJEII, 1110 CKJIAAI0ThCS 3 JIBOX
(peiMiB, sIKi CTPYKTYPYIOTh BIJHOCHO aBTOHOMHI JMHAMIYHI TO/I1, 3B’ 530K MIX SIKUMH 3/iHCHIOEThCS Yepe3 TpaHchopMmamniio [2,
c. 83-84; 3, c. 143]. HocmimKyoun KOTHITUBHI MOJE Makpo(peiiMiB, MOKEMO KOHCTATYBaTH, 0 MDXX(PPEHMOBI BiTHOCHHU B
KOHIICTITYaJIbHUX MeKaxX 3iHCHIOIOTHCS IIUISIXOM MMO3UTHBHHX i HEraTHBHUX €MOLIii.

VY xoHmenTtyansHOMY Tpoctopi icnancekoi moesii XII — XX cTomiTh € TOImiIbHAM BHOKPEMHUTH KoMILIeKcHI ¢peiivu (XKabo-
tuHcbka C.A.), CBOTO POy S/Ipa MaKpOIPONO3HUIIii, peACTaBICHUX PsIOM Ipomo3uLiii [1, c. 42], BepOani30BaHUX y MOCTUIHOMY
TEKCTI HIIIXOM YaCOBOT'O IIPOCTOPY, OJUHUIIS 3HaHb, OPraHi30BaHa HABKOJIO KOHIIETITY, 110 iHTerpytoThest y Merakonuenti ICITA-
HIA. Orxe, BuainsgeMo HacTyIHI Makpo(Mera) (peiiMu (IpOno3uIiOHANIBHI CTPYKTYPH, BepOatizoBaHi B iCITAHCEKUX HOSTHIHHX
TEKCTaX JOCIIIKYBaHOTO TIEPioay):

MAESTRIA /| JUVENTUD: juventud divino tesoro te fuiste para no volver, he creado el mundo para ti mi poesia; VIDA,
AMOR / PASION: Esta como unas llamas en colores, esta como una una perdiz, esta como un huerto de la infancia; MUERTE
| MIEDO: bajarse la sangre a los talones, ponérsele los pelos de punta, helarsele la sangre en las venas tiembla como una hoja,
recibe el temblor de las hojas, el rostro que inflama, arder muy lentamente en llamas del pintor, echar fuego por los ojos, perder
los estribos,bullirle la sangr; DIOS, ETERNIDAD: tener el alma en vilo, tener cara de cristal; PERSONA | HOMBRE |/ DON,
DO]VA, MUJER: Esta como unas llamas en colores, esta como una perdiz, esta como un huerto de la infancia, alegrarsele a
alguien los ojos que te mataban, bailarle a alguien los ojos.

Jlani meradpeiiMu YTBOPIOIOTh KOHILENTYalbHi MoOJeN, 06yMoBieHi cMuciosumu nomsvmu: MAMICTEPHICTD e MOJIO-
JIICTD, )KUTTS ¢ KOXAHHS/TIPUCTPACTh, CMEPTb € CTPAX/TEMPSIBA, BOT" € BIYHICTH/OTELL BCEMOI'Y THIN,
JIIOAVHA e )KIHKA/YOJIOBIK. KomnonenTtu Mixk(peiiMoBUX 3B’SI3KIiB B ICHAHCHKHUX MMOSTUYHHUX TEKCTaX CIYIYIOTh TaKi ee-
MCHTH SIK: TOPIBHSHHS, aHAJIOT1s, MeTadOopuIHe HABAaHTaXKSHHsI, acoliamis, MeTaQOpHIHUH 41 METOHIMIYHHMIT TapeHo , iepapxid-
Ha 1o0y/10Ba MOJIiB, TOPiBHAHHS.

AHaNI3yI0uH MOCTHYHI TEKCTH, CJIiJI 3a3HAYMTH, IO BiTHOCHHH MK pe(epeHTOM i KOPEISITOM MOXe BiZoOpakaTH TaKCOHO-
miuna nigrpumka ¢peiimiB [IEPCOHA — TIEPCOHA (O6’exr)-3Ha4enns Ta kommaparuauii ¢peitv [IEPCOHA/ JIIOJJUHA
(O6’ext). Crix 3a3HaYMTH, IO 1HOJI MOJAENI TaKUX BITHOCHH MOXYTh OOMIHIOBAaTHCS €IEMEHTAMH — TAKCOHOMIYHHN (hpelim Ha-
KJIaJa€ThCsl Ha KOMIIAapaTuBHUI, abo HaBmaku. Kpim Toro, € dpeiimMu, uni BiTHOCHHU MOKHA MOJICIIIOBATH 32 JOIIOMOI'OIO aKIlio-
namsHOTO (ppeiimy IIEPCOHA- [IEPCOHA -arenc BmumBae Ha maimieHca. MU po3IIIsTHyJIM HaCTYIHI IPONO3HI[IOHANEHI CTPYK-
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TypH, K1 Bi1oOpaxaroTh pagicTh JIOAUHH: Estd como unas llamas en colores, esta como una perdiz, esta como un huerto de la
infancia. BigTHOCHHU MiX pe(epEHTOM i KOPEJIATOM IHX MPOIMO3HIIOHATBHIX CTPYKTYP MOJICITIOIOTHCS 3a TOMOMOTOK0 KoMIIapa-
THBHOTO (peliMy. 3aranpHa MoJeIb Ma€ HACTYHHY cTpykrypy: IIEPCOHA / YOJIOBIK / JKIHKA: TAKUIA SIK-estd como estd
como esta como-€: [IEPCOHA (OOG’exr)-unas llamas en colores, una perdiz, un huerto de la infancia- PAJICTb, IIACTA,
3AJZIOBOJIEHHS.

Konrmenrtocdepa mo3uTHBHUX eMOIIH HATEKUTH 10 IMILTIKATyp, 0 BUCIOBIIOIOTH (IIEPEAAlOTh) pagicTh, 3a0BOJICHHS, IIPH-
cTpacTth, Hacomoay. Xoua B.1. lllaxoBcbkuii He BBaXKa€ Ha3By MOUYYTTIB 1 €MOLIH EMOTHBHUMH CIIOBaMH, TIPOTE, IX CEMaHTHKA i
HOBEJIHKA Y TEKCTI TaKOXK € 3aCO00M 10 PO3YMIHHs CYTHOCTiI eMOTHBHOTO Koxay MoBu. Omxe, B.A. MacnoBa BBOANUTH TMOHSTTS
emoyitini konyenmu [4, c. 255].

Y npono3umioHanbHUX CTPYKTypax alegrdrsele a alguien los ojos que te mataban, bailarle a alguien los ojos ATEHC Bu-
paskae 1o (CHIIbHY €MOIIF0 IPUCTPACTI, acTs). Moenb BiqHOCHH Mae HacTynHy cTpykTypy: IIIOCh-AT'EHC ImmiinuTHa emo-
uis- [IPUEMHA TIO/I1S1; BrmuBaTH Ha- alegrarse, bailan- 3mymryBatu xorock; IIEPCOHA-TITALIEHC- los ojos, los parpados-
MOYyBAaTHUCS LIACAMBUM. ATEHCOM Y JaHHX HPOIO3ULIOHAIBHUX CTPYKTYpax BHCTYIIAE€ €MOLis PajJoCTi YM IIACTSl, POTE BOHA
BUPaXKAETHCS IMIUTIIIUTHO. 3BiJICH, YHIBepcalbHa MOJICIb aKIlioHaIpHOTO (pelimy emoril alegria nie na [IEPCOHY (untaua).
AHaNi3yI0ul KOHIENTYaJ bHI MEpeKy KOHIENTOC(hEepH MO3UTUBHI eMOLl, CJIiJi BUIUINTH HEOAHO3HAYHY POJIb IIOETA. 3 OIHOTO
0oky, BiH € ATEHCOM nii y mporosnomienHi anTpornoMeTpuunux ceirormszis, y [TAIIIEHCA nominyBatuMe emouis. byxydn
BECEJIOI0 JIFOIMHOI0, YMTaY CIIPUIMAE BCi MOJIT Yepe3 Mpu3My IacTs i Ma€ 00’ €KTHBHY TOUKY 30py. Bei 11l acrieKTn moBeiiHKY Yu-
Tada 3HAXOJUTH CBOE BiJOOPaXXEHHS B IIPOIIO3UI[IOHATBHIX CTPYKTYpaXx, sKi BUPaKAIOTh €MOIIii paJocTi, 3aI0BOJICHHS, HACOIOIH,
MPUCTPACTi, MAIOTh CTPYKTYPY TAKCOHOMIYHOTO, KOMIIAPATUBHOTO YH AKI[IOHAIBFHOTO (peiimMiB.

Amnaii3 KoHIenTocdepr HeraTUBHUX €MOILIii, BpaXOBYIOYH OCOOJIMBOCTI IMIUTIKATyp JaHOi 00J1acTi, BUPAKaroTh OCHOBHI He-
TaTUBHI eMOIIii: cTpaX, 3aHETIOKOEHHS, THIB, JIOTh, IIeYallb, CTypOOBaHICTh. [IepeBaskarodi Mo/l BITHOCHH MK aKTaHTaMH MO-
JKEeMO ITPOIEMOHCTPYBATH 32 JIOIIOMOTOI0 aKIIOHATBHOTO (hpelimy. KoHCTpyKIIiii, sSIKi BUCIOBIIOIOT CTpaX, BUKIUKAE PyX Tifa. Y
HPOMO3UIIIOHAIBHAX CTPYKTYPaX CTpax rpae poJib areHca Jii, ajne 3aBxku NPUCYTHIHN IMILTILUTHO: bajarse la sangre a los talones,
ponérsele los pelos de punta, helarsele la sangre en las venas. Y X BUTIaJIKaX CTPax BUKIMKAE PEAKIIFO OPTaHi3My Ha J1aHI eMO-
uii. Y crpykrypi ¢ppeiimy [TALIIEHCOM nii € moauna, a ATEHCOM Buctynae emoris. Tak cTpyKTypa akIioHaIbHOTO (peiimy
mae HactynHui Burisyt: I{OCh-arenc- Immninutha emouist- ITOJ{IS1; BinuBatu Ha- bajarse, ponérsele, heldarsele- 3myuryBaTu;
MEPCOHA-nauienc- la sangre a los talones, los pelos de punta, la sangre en las venas- 6ostucs. Jlana iMIUTIINTHA eMOIIis, sIKa
BIUIMBA€ HA YUTA4a, BUKJIUKAIOUHU BIIMNOBIAHI PEaKIi.

IIporno3urioHansHi CTPYKTYpH, BITHOCHHU SIKUX MOXKEMO 300pa3uTH HIIIXOM KOMITapaTHBHOTO (pelimy, uncensHi. Hampu-
xiag, gpeiim JITOJJUHA, )KUTTS mosxe BupakaTHcs OUIIXOM 00’ €KTIB UM IIPEMETIB, BUPA)KalOUH 3BHUYaHy €MOIIiI0 OpTraHi3My
— ctpax. tiembla como una hoja, recibe el temblor de las hojas, el rostro que inflama, arder muy lentamente en llamas del pintor.
BigHouieHHs: BcepeanHi MPONO3UIIIOHAIBHOT CTPYKTYpH (GOPMYIOThCS 3a MOAIOHICTIO MIXK JIFOJMHOIO 1 00°€KTOM (TIpeaMeToMm),
mo moibHe 10 BixdayTTs ctpaxy. Takum unHOM, hpeiimosa moxens JIFOJJUHA, XXUTTSI BupaxaeTscs nuisixom mMetadopuzarii
ocHoBHUX 11 ckiaguukis: [IEPCOHA /TIEPCOHA /TIEPCOHA; TAKA K- estd como, tiembla como, tiembla como- € TAKOIO/
MAE; PERSONA (OBJETO)- las hojas, una hoja, una llama del pintor- TIEPEJISIK/ CTPAX. Anani3yroun BiTHOCHHU pedepeHTa
1 KOpemnsTa MPOO3HUIIOHAIBHIX CTPYKTYD, SIKi IEPEAal0OTh THIB 1 JIFOTh, IEpeBayKHA OUIBIIICTD MOEICH BiITHOCHH MK aKTaHTaMU
HOMBRE/MUIJER BupakaeThcs 3a IOMIOMOT00 aKI[ioHaTbHOTO (peiimy. Bei peakiii mepeaarThest 3a JOMOMOT0I0 BepOanbHIX
KOHCTPYKIIH 1 MO3HAYaIOTh Pe3yJIbTaT Jil eMolii. YHiBepcanpHOo Mojeuto B3aemoBiniHocuH HOMBRE/MUIJER, siki Bino6pa-
KaroTh THIB — emoist (tHiB) 3AJIJIS / KOMY/ IIEPCOHA: echar fuego por los ojos, perder los estribos, bullirle la sangre. [1eprri
JIBa MPHUKJIAIM BiTOOpakaroTh pe3yNbTaT THIBY i OCTaHHIN omucye BIuuB emoliil Ha nepcony: XTOCbh-arenc/ XTOCH (ITEP-
COHA)/ XTOCb (ITEPCOHA); POBUTU 3AJIA- echar, perder- JEMOHCTPYBATU; 111O-pe3ynbrat- fitego por los ojos,
los estribos- THIB. YV nactynaux npukinagax AIEHC Buximkae BiqmoBiaHi Aii — eMOLIIO THIBY, SKa € IMIUTIIUTHOIO y CTPYKTYpi
¢peiimy: IOCh-arenc/IIIOCh-arenc/ IMIVIIIUTHA EMOLIS/ ITOAISA; BINIMBAE HA- hincharsele, bullirle- 3SMYIIYBA-
TU; IEPCOHA-namnienc- a uno las narices, la sangre a alguien- PO3CEPJIUTUCSL.

HacrynHa HeratnBHa emois, 3akoan(ikoBaHa y (GpeiiMOBHX CTPYKTYpax iCMAHCHKHX TMOCTUYHUX TEKCTIB JOCIIKYyBaHO-
ro rnepiomy, eMoList rnevani (fristeza). BigHOCHHNM MK aKTaHTaAMHU MPOMO3UIIOHAIIBHUX CTPYKTYP MOXYTh OyTH BimoOpakeHi 3a
JIOTIOMOTO0 TIOCECUBHOTO (ppeiiMy. YHiBepcalbHa MOJICNb Y JaHOMY BUMAJIKy Mae HacTymHy cTpyktypy: XTO tiene /mae 11O
-OTpUMYBa4 — IO 3MycHIO: fener el alma en vilo, tener cara de cristal: XTOCb/ IIEPCOHA/ IEPCOHA; MAE€- tiene, tiene-€;
LIOCb- el alma en vilo. cara de cristal- 1Y XE CYMHMI. B 060x Bunazakax Bracuukom Buctyrnae [IEPCOHA, skiii cymHo, 110
TPaHC(HOPMYETHCSI y EMOLIIIO Mevali.

OTKe, MPOMO3UITIOHATIBHI MOJIEINT BCEPeNHI KOHIENTOC(hEepr HETATUBHUX EMOII MOYKEMO NETEPMIiHYBATH IILUIIXOM IIepe-
THHY aKYiOHAIbHO20, KOMRAPAMUBHOZ0 | NOCECUBHO20 (pelimie. AHATIZYIOUN KOHLENTYaIbHy MEpPEXy KOHLENTYaIbHOI CTPYK-
TypH chepH HEeraTHBHHX €MOIIiH, CIIiJT 3a3HaYMTH, 110 B IIEHTPi ppeliMoBoi cTpykTypu 3HaxoauThes aktant [IEPCHA/HOMBRE/
MUIJER, cBoro poiy, aHTpOIIOMETPUYHE MPEACTaBICHHS icaHChKUX moeTHuHNX TekeTiB. @peiim HOMBRE/MUIJER ¢yskmionye
HE JIMIIE SIK areHC, a TAKOXK MOYKE BUCTYIATH Malli€HCOM 3 HAOOPOM HEraTUBHUX €MOLLii THIBY i1 cTpaxy. [IpocTyiiioBaHi enemeH-
TH (QpeiimiB BepOai3ytoThes y icnanchkiit noesi XII — XX croniTs, 1o BUpa)aroTh eMOIIHHIN cTaH noeTta y nepeadi indopmartii
YHUTAYeBi Yepe3 MOCTUYHHI TEKCT.

VuiBepcaibHi KoHIeNTH icmaHcbkux noetnuHux tekctiB XXUTTSA, KOXAHHS, BOT', 3EMJISI, CMEPTD cnyryioTs mia-
TPYHTSIM KOHIIETITyasi3alil NPOTOTHIIOBUX MOJENIEll KOHIIENTIB, KOXKEH 3 SIKMX € KOHIENTYaJIbHOI0 OCHOBOIO XYHOXKHIX 00pa3iB
[IUISIXOM BUSIBIICHHS TO3UTHBHIX Ta HETATHBHUX €MOLIH y ceMaHTHUI (hpeiiMOBOTO MpeCTaBICHHS BIATIHKIB: THIB, TIeYajlb, JIIOTh,
cTypOOBaHiCTh, CAMOTHICTb, PaAiCTh, 33JI0BOJICHHS, IPHCTPACTh, HACOJIO/A Ta iH.

BucnoBku. Y xoHnentyaisHoMy mpocTopi icrancbkoi moe3ii XII — XX cTomniTh € ZoninbHIM BUOKPEMHTH KOMILIEKCHI (peii-
MH, MIPEJICTABIICH] PSIOM MPOTO3HIIiK, BepOaTi3oBaHUX y MMOCTHYHOMY TEKCTi, IO iHTerpyroThes y Merakonuenti ICIIAHISA. Bu-
JtineHi MeradpeiiMu YTBOPIOIOTH KOHIENTYaNbHI MOJIE, 06yMOBITeH] cMuciorimu mosvu: MACTEPHICTh € MOJIOJIICTH,
JKUTTS ¢ KOXAHHSA/IIPUCTPACTD, CMEPTb ¢ CTPAX/TEMPSIBA, BOI' € BIYHICTH/OTELb BCEMOI'YTHIN, JIIO-
JMHA e XXIHKA/YOJIOBIK. KommonenTamMn Mixk(hpeliMOBUX 3B’ S3KiB B ICIAHCHKUX MOCTUYHUX TEKCTAX CIYTYIOTh TaKi eJIeMEH-
TH SIK: TIOPIiBHSAHHS, aHAJIOTIs, MeTaOpPUYHE HABAHTAXKEHHs, acolliallist, MeTaOPUYHMI UM METOHIMIUHMIT TapeHoc, iepapxiyHa
o0y /10Ba I0JIIB, TIOPIBHSHHS.

JlocmimpKyoun MpONO3UIiOHATIBHI CTPYKTYPH, SIKI BUPaXKArOTh EMOLIii: padicTh, 3aJOBOJICHHS, HACOJIOAA, IPUCTPACTh, MAIOTh
CTPYKTYpPY TaKCOHOMIYHOTO, KOMIApAaTUBHOIO YM aKLiOHAJBHOrO (pelimiB. AHaii3 KoHIenTochepu HeraTHBHUX €MOLliii, Bpa-
XYIOYH Pi3HOMAHITHICTh IMILTIKATYp JaHOT 00JacTi, BUPaKArOTh OCHOBHI HETaTHUBHI €MOIIii: CTpax, 3aHEIIOKOEHHSI, THIB, JIFOTh,
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neyvanb, cTypOoBaHicTh. [Ipono3uiiionansHi MoJelNi BceperHi KOHIenTochepr HeraTHBHUX €MOIIH MpoCTy/aiifoBaHi Ha OCHOBI
TPbOX OCHOBHHX (DpeiiMiB: aKI[iOHAIEHOT0, KOMIIAPATUBHOTO 1 TOCECUBHOTO.

IMepcnexkTHBH MOAANBIINX AOCTiTAKeHb yOauacMO B IPOBEICHHI JIIHIBOKOHIIENTYAIEHOTO aHANi3y, BpaXOBYIOUN KYJIBTYpPO-
JIOTi9HY 00YMOBIIEHICTh PI3HO)KaHPOBHX iCMTAHCHKHUX TEKCTIB HUIIXOM PEKOHCTPYKIIi HAIllOHATHLHO-MAPKOBAHUX (CHENU(pIIHUX)
KOHIIENTIB y Mekax merakonuenty ICITTAHISA.
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DIE NAMENKUNDE DES DEUTSCHEN IM INTERKULTURELLEN ASPEKT

Cmamms npucssauena ocoOIUBOCMAM YMEOPenHs 1 PYHKYIONY8aAHHA IMeH GIACHUX Y HIMeybKill Mosi. Brazyemvca na
OUHAMIKY M COYIANbHY 3YMOBNIEHICIMb NOABU A PO3BUMKY HIMeYbKUX iMeH. J[oCniOxHceH s BUKOHAHO 8 ACNeKMi MINCKYlb-
MYpPHOI KOMYHIKAYIT, W0 NOEOHYE NOHAMMS MOGU Ma Kylbmypu. Brazano maxoosic na cmpykmypHi ocodiusocmi (kamezopii),
3a AKUMU BIOPI3HAIOMbCA pisHi Kyavmypu. OOHIEI0 3 MaKux 6iOMIHHOCME €, HA NePEeKOHAHHA A8MOpd, IMEeHA 61ACHI.

Kniouoei cnosa: onomacmuxa, MidickyiemypHa KOMYHIKayis, Mo8d, Kyibmypa, JiHe8icmuKd, iMeHa 61acHi.

Cmamus nocssiwyena ocobeHHocmam 06pazo8aHus u YYHKYUOHUPOSAHUSL COOCBEHHbIX UMEH 8 HemeyKom A3vike. Omme-
uaemesi OUHAMUKA U COYUANbHAS 0OYCIOGICHHOCIb NOAGNCHUS U PA3GUMUsL Hemeykux umén. Hccnedosanue 8binoneHo 6
acnekme MedNCKyIbNYPHOU KOMMYHUKAYUU, 00beOuHsowell 8 cebe NOHAMuUs A3bIKa U KYIbmypol. YKazpleaemcs, makice na
cmpyKkmypHbvle 0coO0eHHOCmU (Kame20pui), N0 KOMOPbIM PA3IU4aion pasuvie Kyibmypul. OOHUM U3 MAKUX OMIUYULL eCMb,
10 MHEHUIO asmopa, UMena coocmeennble.

Kniouesvle cno6a: oHoMacmura, MejCKyIbmypHas KOMMYHUKAYUSL, A3bIK, KVIbMYPA, TUHSBUCTIUKA, UMEHA COOCMEEHHbLE.

The article is devoted to the problem of intercultural communication which is one of the most vital issues of the contem-
porary linguistics. It is the interaction of language and culture in the measures of which there is an attempt to mutual under-
standing not only between different nations but also cultures. Intercultural communication accentuates the meaning of culture
for communication. The partners’ understanding of and readiness for cultural differences are important for the successful
communication between individuals and groups of people. Cross-cultural understanding is an unavoidable process nowadays.

All the spheres (political, economic, social, cultural, etc.) of the modern society undergo changes leading to the increase
of information about other cultures, the large amount of which is laid in proper names which are the object of our paper. The
researches of such a kind are known to deal with the problems of lexicology and phraseology in particular.

The analysis of separate classifications of German phraseology doesn’t constitute the aim of the work as this problem is
well-considered in national and foreign lexicography.

The purpose of our paper is to pay attention to those proper names which may both function separately expressing their
own meaning and be a part of phraseological units. The lexical composition of a German name is heterogeneous, and the
name itself'is an identification feature. The names of German (Germanic) origin are, in most cases, of two components and the
large majority of them are of everyday language. The names belonging to the ancient vocabulary are most productive for the
formation of terms and phraseological units. Proper names are also parts of various kinds of phraseology: proverbs, sayings,
aphorisms, idioms, etc.

The results of our research show that proper names are an essential part of the vocabulary in general. This fact allows
carrying out a comparative analysis of their functioning in various languages and cultures, revealing their differences and
similarities, contributing to cross-cultural understanding.

Key words: intercultural communication, proper names, cross-cultural understanding, vocabulary, culture, language.

Das Problem der Namenkunde (auch: Onomastik) ist an und fiir sich nicht neu. Es hat eine lange Geschichte hinter sich [3; 11].
Im weiteren Sinne verstehen wir darunter wissenschaftliche Erforschung der Entstehung, Bildungsweise, Bedeutung und der geo-
graphischen Verbreitung von Eigennamen. Namen benennen Individuen und Objekte, die fiir den Menschen besonders bedeutsam
sind. Dabei ist eine grofie Zweiteilung erkennbar: Personennamen vs. geographische und topographische Namen. In der jiingeren
Zeit treten soziolinguistische, psycholinguistische, pragmalinguistische und textlinguistische Fragestellungen immer mehr in der
Vordergrund [2; 7; 9].

Zudem bietet sich eine Chance anhand von Namenkunde wenigstens ansatzweise sowohl landeskundliche als auch sprachge-
schichtliche Inhalte zu vermitteln, was insbesondere wichtig in der Praxis des DaF-Unterrichts ist. Das Erfreuliche an Namenkunde
im DaF-Unterricht ist die Tatsache, dass man Namen bereits in der Primarstufe mit Erfolg behandeln kann. Das Thema ist fiir Ju-
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